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Learning by Reading è una serie di libri che ha lo scopo di aiutare gli 
studenti a imparare una lingua e familiarizzare con la sua cultura. La 

serie presenta testi brevi famosi ma semplici, affiancati alla loro 
traduzione 



 

 

 
 
 
 

LE LIVRE DE JOSUÉ 
Libri storici Giosuè 
 
 
 

Chapitres : 1 
1 
 
 
 

1 Et il arriva, après la mort de Moïse, serviteur de l'Éternel, 
que l'Éternel parla à Josué, fils de Nun, qui servait Moïse, 
disant : * 
1:1 Or avvenne, dopo la morte di Mosè, servo dell'Eterno, che l'Eterno parlò a Giosuè, 
figliuolo di Nun, ministro di Mosè, e gli disse: 
 
 
 

2 Moïse, mon serviteur, est mort ; et maintenant, lève-toi, 
passe ce Jourdain, toi et tout ce peuple, [pour entrer] dans le 
pays que je leur donne à eux, les fils d'Israël. 
1:2 'Mosè, mio servo, è morto; or dunque lèvati, passa questo Giordano, tu con tutto questo 
popolo, per entrare nel paese che io do ai figliuoli d'Israele. 
 
 
 

3 Tout lieu que foulera la plante de votre pied, je vous l'ai 
donné, comme j'ai dit à Moïse. 
1:3 Ogni luogo che la pianta del vostro piede calcherà, io ve lo do, come ho detto a Mosè, 
 
 
 

4 Vos frontières seront depuis le désert et ce Liban jusqu'au 
grand fleuve, le fleuve Euphrate, tout le pays des Héthiens, 
et jusqu'à la grande mer, vers le soleil couchant. 
1:4 dal deserto, e dal Libano che vedi là, sino al gran fiume, il fiume Eufrate, tutto il paese 
degli Hittei sino al mar grande, verso occidente: quello sarà il vostro territorio. 
 
 
 

5 Personne ne tiendra devant toi, tous les jours de ta vie ; 
comme j'ai été avec Moïse, ainsi je serai avec toi : je ne te 
laisserai point et je ne t'abandonnerai point. 
1:5 Nessuno ti potrà stare a fronte tutti i giorni della tua vita; come sono stato con Mosè, 
così sarò teco; io non ti lascerò e non ti abbandonerò. 
 



 

 

 
 

6 Fortifie-toi et sois ferme, car toi, tu feras hériter à ce 
peuple le pays que j'ai juré à leurs pères de leur donner. 
1:6 Sii forte e fatti animo, perché tu metterai questo popolo in possesso del paese che 
giurai ai loro padri di dare ad essi. 
 
 
 

7 Seulement fortifie-toi et sois très-ferme, pour prendre 
garde à faire selon toute la loi que Moïse, mon serviteur, t'a 
commandée ; ne t'en écarte ni à droite ni à gauche, afin que 
tu prospères partout où tu iras. 
1:7 Solo sii forte e fatti risolutamente animo, avendo cura di mettere in pratica tutta la legge 
che Mosè, mio servo, t'ha data; non te ne sviare né a destra né a sinistra, affinché tu 
prosperi dovunque andrai. 
 
 
 

8 Que ce livre de la loi ne s'éloigne pas de ta bouche, et 
médite-le jour et nuit, afin que tu prennes garde à faire selon 
tout ce qui y est écrit, car alors tu feras réussir tes voies, et 
alors tu prospéreras. 
1:8 Questo libro della legge non si diparta mai dalla tua bocca, ma meditalo giorno e notte, 
avendo cura di mettere in pratica tutto ciò che v'è scritto; poiché allora riuscirai in tutte le 
tue imprese, allora prospererai. 
 
 
 

9 Ne t'ai-je pas commandé : Fortifie-toi et sois ferme ? Ne te 
laisse point terrifier, et ne sois point effrayé ; car l'Éternel, 
ton Dieu, est avec toi partout où tu iras. 
1:9 Non te l'ho io comandato? Sii forte e fatti animo; non ti spaventare e non ti sgomentare, 
perché l'Eterno, il tuo Dio, sarà teco dovunque andrai'. 
 
 
 

10 Et Josué commanda aux officiers* du peuple, disant : 
1:10 Allora Giosuè diede quest'ordine agli ufficiali del popolo: 
 
 
 

11 Passez par le milieu du camp, et commandez au peuple, 
disant : Préparez-vous des provisions, car dans trois jours 
vous passerez ce Jourdain pour aller prendre possession du 
pays que l'Éternel, votre Dieu, vous donne pour le posséder. 
1:11 'Passate per mezzo al campo, e date quest'ordine al popolo: Preparatevi dei viveri, 
perché di qui a tre giorni passerete questo Giordano per andare a conquistare il paese che 
l'Eterno, il vostro Dio, vi dà perché lo possediate'. 



 

 

 
 
 

12 Et Josué parla aux Rubénites, et aux Gadites, et à la 
demi-tribu de Manassé, disant : 
1:12 Giosuè parlò pure ai Rubeniti, ai Gaditi e alla mezza tribù di Manasse, e disse loro: 
 
 
 

13 Souvenez-vous de la parole que Moïse, serviteur de 
l'Éternel, vous a commandée, disant : L'Éternel, votre Dieu, 
vous a donné du repos, et vous a donné ce pays. 
1:13 'Ricordatevi dell'ordine che Mosè, servo dell'Eterno, vi dette quando vi disse: L'Eterno, 
il vostro Dio, vi ha concesso requie, e vi ha dato questo paese. 
 
 
 

14 Vos femmes, vos enfants, et vos troupeaux, demeureront 
dans le pays que Moïse vous a donné en deçà du Jourdain ; 
et vous passerez armés* devant vos frères, vous tous, les 
vaillants hommes, et vous leur aiderez 
1:14 Le vostre mogli, i vostri piccini e il vostro bestiame rimarranno nel paese che Mosè vi 
ha dato di qua dal Giordano; ma voi tutti che siete forti e valorosi passerete in armi alla 
testa de' vostri fratelli e li aiuterete, 
 
 
 

15 jusqu'à ce que l'Éternel donne du repos à vos frères, 
comme à vous, et qu'eux aussi, ils possèdent le pays que 
l'Éternel, votre Dieu, leur donne ; alors vous retournerez 
dans le pays de votre possession, et vous le posséderez, 
celui que Moïse, serviteur de l'Éternel, vous a donné en 
deçà du Jourdain, vers le soleil levant. 
1:15 finché l'Eterno abbia concesso requie ai vostri fratelli come a voi, e siano anch'essi in 
possesso del paese che l'Eterno, il vostro Dio, dà loro. Poi tornerete al paese che vi 
appartiene, il quale Mosè, servo dell'Eterno, vi ha dato di qua dal Giordano verso il levante, 
e ne prenderete possesso'. 
 
 
 

16 Et ils répondirent à Josué, disant : Tout ce que tu nous 
commandes, nous le ferons, et nous irons partout où tu nous 
enverras : 
1:16 E quelli risposero a Giosuè, dicendo: 'Noi faremo tutto quello che ci hai comandato, e 
andremo dovunque ci manderai; 
 
 
 



 

 

17 comme nous avons écouté Moïse en toute chose, ainsi 
nous t'écouterons ; seulement, que l'Éternel, ton Dieu, soit 
avec toi, comme il a été avec Moïse. 
1:17 ti ubbidiremo interamente, come abbiamo ubbidito a Mosè. Solamente, sia teco 
l'Eterno, il tuo Dio, com'è stato con Mosè! 
 
 
 

18 Tout homme qui sera rebelle à ton commandement* et 
qui n'écoutera pas tes paroles en tout ce que tu nous 
commanderas, sera mis à mort ; seulement fortifie-toi et sois 
ferme. 
1:18 Chiunque sarà ribelle ai tuoi ordini e non ubbidirà alle tue parole, qualunque sia la 
cosa che gli comanderai, sarà messo a morte. Solo sii forte e fatti animo!' 
 
 
 

Chapitre 2 
2 
 
 
 

1 Et Josué, fils de Nun, envoya secrètement de Sittim deux 
espions, disant : Allez, voyez le pays et Jéricho. Et ils s'en 
allèrent, et vinrent dans la maison d'une prostituée, nommée 
Rahab*, et y couchèrent. 
2:1 Or Giosuè, figliuolo di Nun, mandò segretamente da Sittim due spie, dicendo: 'Andate, 
esaminate il paese e Gerico'. E quelle andarono ed entrarono in casa di una meretrice per 
nome Rahab, e quivi alloggiarono. 
 
 
 

2 Et on parla au roi de Jéricho, disant : Voici, des hommes 
d'entre les fils d'Israël sont venus ici cette nuit pour examiner 
le pays. 
2:2 La cosa fu riferita al re di Gerico, e gli fu detto: 'Ecco, certi uomini di tra i figliuoli 
d'Israele son venuti qui stanotte per esplorare il paese'. 
 
 
 

3 Et le roi de Jéricho envoya vers Rahab, disant : Fais sortir 
les hommes qui sont venus chez toi, qui sont entrés dans ta 
maison ; car ils sont venus pour examiner tout le pays. 
2:3 Allora il re di Gerico mandò a dire a Rahab: 'Fa' uscire quegli uomini che son venuti da 
te e sono entrati in casa tua; perché son venuti a esplorare tutto il paese'. 
 
 
 


